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те не только предоставляет дополнительные приви-
легии, но и возлагает дополнительные обязательст-
ва.

Кроме того, Польша полностью признает важ-
ность осуществляемого Генеральным секретарем
процесса, который нацелен на повышение эффек-
тивности руководства Организацией. Мы реши-
тельно призываем к продолжению этих усилий по
укреплению отчетности Организации Объединен-
ных Наций и ее механизмов внутреннего надзора, а
также поощрению эффективного использования
людских ресурсов. Общесистемной согласованно-
сти, особенно в отношении оперативного потенциа-
ла и гуманитарной помощи, также необходимо уде-
лить серьезное внимание в программе реформ. Мы
надеемся, что такой подход приведет к укреплению
возможностей Организации решать стоящие перед
ней новые задачи и принимать новые вызовы, и тем
самым к повышению авторитета и роли Организа-
ции Объединенных Наций в международной систе-
ме.

Польша не принимает на себя в рамках Орга-
низации Объединенных Наций обязательства, исхо-
дя из тактических соображений. Мы не просчиты-
ваем, что можно получить, сделав тот или иной вы-
бор. Мы не рассчитываем на получение политиче-
ских дивидендов или экономической выгоды. Одна-
ко мы разделяем чувство солидарности и ответст-
венности не только по отношению к собственной
стране, но и ко всему международному сообществу.

Система, основанная на ценностях и принци-
пах, может и не быть совершенной, но, скорее все-
го, она будет более мирной, а в долгосрочном пла-
не � более благоприятной для удовлетворения по-
требностей народов и более четко реагирующей на
эти потребности. Исходя из этого я выражаю наде-
жду на то, что эта юбилейная сессия придаст мощ-
ный импульс процессу перестройки сообщества
общих ценностей и позволит нам заменить гло-
бальную психологию конкуренции духом сотрудни-
чества.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово имеет министр ино-
странных дел Социалистической Республики Вьет-
нам Его Превосходительство г-н Нгуен Зи Ниен.

Г-н Нгуен Зи Ниен (Вьетнам) (говорит
по-английски): Прежде всего я хотел бы от имени
делегации Вьетнама искренне поздравить г-на Яна

Элиассона с избранием на этот руководящий пост в
Генеральной Ассамблее на ее шестидесятой сессии.
Я убежден в том, что под его умелым руководством
работа этой сессии увенчается успехом. Я хотел бы
выразить нашу глубокую признательность его
предшественнику на этом посту г-ну Жану Пингу за
его вклад в работу Генеральной Ассамблеи на ее
пятьдесят девятой сессии. Я также хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью для того, чтобы
воздать должное Генеральному секретарю
г-ну Кофи Аннану за его огромные усилия по ре-
формированию и укреплению нашей Организации,
которые он предпринял за истекший год.

В качестве одного из множества мероприятий
в рамках празднования шестидесятилетней годов-
щины Организации Объединенных Наций � в осо-
бенности в свете недавно завершившегося пленар-
ного заседания Генеральной Ассамблеи высокого
уровня � нынешняя сессия представляет собой
событие огромного значения, которое вселяет в нас
огромную надежду и уверенность. Убеждены, что
государства-члены смогут найти эффективные пути
для реализации обязательств, содержащихся в ито-
говом документе (резолюция 60/1), который был
недавно принят руководителями наших государств,
в особенности тех из них, которые касаются дости-
жения целей в области развития, закрепленных в
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Уверены, что при
должной мудрости и упорстве и, несмотря на стоя-
щие перед нами трудности, мы сумеем воспользо-
ваться имеющимися у нас возможностями и найдем
верный путь к достижению более светлого будуще-
го для человечества в XXI веке.

Однако, несмотря на праздничную атмосферу,
мы не можем и не должны забывать о реалиях со-
временности: о продолжающемся распространении
войн и конфликтов, активизации терроризма, сти-
хийных бедствиях, нищете, вспышках эпидемий и
транснациональной преступности, которые угро-
жают миру, безопасности, независимости и процве-
танию наших стран. Народы мира были шокирова-
ны в связи с недавними террористическими актами
в Лондоне, Шарм-эш-Шейхе и других частях мира.
В этой связи Вьетнам присоединяется к остальным
участникам борьбы с терроризмом во всех его фор-
мах. По нашему мнению, для того, чтобы положить
конец терроризму, международное сообщество
должно со всей серьезностью и на адекватной ос-
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нове приступить к решению таких проблем, как
нищета, несправедливость и неравенство.

Вьетнам приветствует недавние позитивные
изменения в рамках мирного процесса на Ближнем
Востоке. Наша политика строится на последова-
тельной поддержке справедливой борьбы палестин-
ского народа за свои неотъемлемые права. В этой
связи мы приветствуем уход Израиля из районов
массового заселения в секторе Газа.

Вьетнам придерживается принципиальной
позиции о том, что международные споры должны
разрешаться мирными средствами и поддерживает
поиск мирного урегулирования ядерной проблемы в
Иране и на Корейском полуострове.

Мы считаем, что эмбарго и блокады неприем-
лемы в современном мире и призываем к скорей-
шей отмене одностороннего эмбарго в отношении
Кубы. По мнению Вьетнама, Организация Объеди-
ненных Наций должна занять по этому вопросу бо-
лее активную позицию.

Цунами, от которого год назад пострадали
азиатские страны, и ураган «Катрина», который
пронесся по прибрежным городам Соединенных
Штатов, привели к большому числу жертв и ущер-
бу, оценивающемуся в сотни миллиардов долларов,
и послужили напоминанием о необходимости соз-
дания эффективной системы раннего предупрежде-
ния, обеспечения готовности и международной со-
лидарности в борьбе с силами природы.

Сейчас, когда мы готовимся к претворению в
жизнь обязательств по реформированию Организа-
ции Объединенных Наций, содержащихся в итого-
вом документе, я хотел бы присоединиться к мне-
нию о тесной взаимосвязи между миром, безопас-
ностью, развитием и правами человека, выражен-
ному Генеральным секретарем в его докладе «При
большей свободе» (А/59/2005) и подтвержденному
в итоговом документе. Опыт Вьетнама демонстри-
рует, что атмосфера мира и политической и соци-
альной стабильности неразрывно связана с разви-
тием и экономическим ростом, улучшением жизни
людей, а также помогает в укреплении мира и ста-
бильности. В этой связи мы полагаем, что Органи-
зация Объединенных Наций должна играть более
активную роль в активизации этих связей.

Вьетнам разделяет общее мнение о том, что
реформа Организации Объединенных Наций долж-

на быть, прежде всего, направлена на повышение
эффективности и демократизации ее работы на ос-
нове укрепления основополагающих принципов,
закрепленных в Уставе Организации Объединенных
Наций. Необходимо укрепить центральную роль и
полномочия Генеральной Ассамблеи � органа, ко-
торый обеспечивает равноправное участие всех го-
сударств � членов Организации Объединенных
Наций. Реформа Совета Безопасности также должна
получить необходимое внимание с тем, чтобы Со-
вет смог превратиться в орган, способный эффек-
тивно выполнять свою роль и поддерживать меж-
дународный мир и безопасность. Методы работы
Совета также должны быть улучшены с тем, чтобы
обеспечить демократию и транспарентность. Необ-
ходимо расширить членский состав Совета в обеих
категориях, чтобы гарантировать, что он
по-настоящему представляет всех членов Органи-
зации Объединенных Наций, как это закреплено в
Уставе. Полагаем, что развивающиеся государства
должны быть адекватно представлены в этом важ-
ном органе. С 1999 года мы непрестанно заявляем о
поддержке Индии, Японии и Германии в качестве
постоянных членов расширенного Совета.

Помимо этого Вьетнам полагает, что реформа
Организации Объединенных Наций должна носить
всесторонний характер и обеспечивать баланс меж-
ду двумя в равной степени важными и взаимодо-
полняющими целями � поддержанием мира и
безопасности и обеспечением развития. Атмосферу,
содействующую развитию, необходимо строить на
основе справедливых международных экономиче-
ских отношений, взаимной выгоды, общей ответст-
венности и выполнения согласованных обяза-
тельств.

В этой связи Вьетнам поддерживает предло-
жения в области развития, изложенные в докладе
Генерального секретаря, и обязательства, закреп-
ленные в итоговом документе, в особенности под-
твержденное международным сообществом обяза-
тельство по своевременному достижению ЦРДТ.
Вьетнам приветствует обязательства со стороны
некоторых развитых стран выделять 0,7 процента
их внутреннего валового продукта на нужды офи-
циальной помощи в целях развития без предъявле-
ния каких бы то ни было условий. Для того чтобы
развивающиеся государства смогли достичь ЦРДТ
необходимо, чтобы им была предоставлена возмож-
ность более активного участия в глобальной эконо-
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мике. Поэтому Вьетнам призывает Организацию
Объединенных Наций принять и осуществить меры,
направленные на облегчение вступления развиваю-
щихся стран во Всемирную торговую организацию.
Помимо этого необходимо отменить все нетариф-
ные и иные протекционистские барьеры, устанав-
ливаемые под предлогом соблюдения санитарных и
фитосанитарных стандартов, которые предназначе-
ны для блокирования экспорта из развивающихся
стран.

Гарантирование и обеспечение прав человека
всегда были основным приоритетом в работе Орга-
низации Объединенных Наций. Вьетнам поддержи-
вает расширение роли Организации в этом направ-
лении. Мы продолжим прилагать все усилия, для
того, чтобы внести свой вклад в общее дело защиты
прав человека. С учетом необходимости реформи-
рования механизмов Организации Объединенных
Наций по защите прав человека, мы полагаем, что
эта реформа должна быть избавлена от политиза-
ции. Необходимы дополнительные глубокие прения
по вопросу о создании Совета по правам человека и
концепции об ответственности за защиту с тем,
чтобы обеспечить широкую поддержку осуществ-
ляемых мер.

Народ Вьетнама недавно отпраздновал шести-
десятилетие создания собственного демократиче-
ского государства. Завершив процесс всестороннего
обновления, современный Вьетнам превратился в
страну с высокими и устойчивыми показателями
экономического роста и социального равенства. Мы
также добились значительного прогресса в дости-
жении ЦРДТ. Сегодня Вьетнам � это надежная и
стабильная страна, которая еще больше интегриро-
валась в мировую экономику и которая проводит
независимую политику, основанную на принципах
суверенитета и диверсификации, и укрепляет мно-
госторонние связи в своих международных отно-
шениях. Это страна, которая хочет быть другом и
надежным партнером для всех стран мирового со-
общества.

Мы активно участвуем в работе различных
региональных, межрегиональных и глобальных ме-
ханизмов по сотрудничеству. Вьетнам предприни-
мает большие усилия для завершения переговоров о
своем скорейшем вступлении во Всемирную торго-
вую организацию. Пользуясь возможностью, хотел
бы поблагодарить те страны, которые поддержива-
ют Вьетнам в этом плане. Мы активно участвуем в

сотрудничестве по линии Ассоциации государств
Юго-Восточной Азии (АСЕАН) и Азиатско-
тихоокеанского экономического сотрудничества
(АТЭС), а также в сотрудничестве АСЕАН со стра-
нами Восточной Азии. Для повышения своего вкла-
да в работу Организации Объединенных Наций
Вьетнам принял решение выдвинуть свою кандида-
туру на занятие непостоянного места в Совете
Безопасности в период 2008�2009 годов. В настоя-
щее время мы активно готовимся к участию в миро-
творческих операциях Организации Объединенных
Наций, когда для этого созреют условия.

В заключение позвольте мне заверить членов
Ассамблеи в том, что Вьетнам будет продолжать
тесно сотрудничать с другими странами междуна-
родного сообщества для достижения наших общих
целей, среди которых цель усиления Организации
Объединенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю
слово министру финансов Эритреи Его Превосхо-
дительству г-ну Берхане Абрехе.

Г-н Абрехе (Эритрея) (говорит по-английски):
Позвольте мне поздравить Председателя с избрани-
ем и с тем, что он будет руководить работой Гене-
ральной Ассамблеи в ходе ее шестидесятой сессии.
Хочу заверить его и его коллег из президиума в том,
что наша делегация будет поддерживать его в его
деятельности по руководству нашей работой. По-
звольте мне также поблагодарить его предшествен-
ника, г-на Жана Пинга (Габон), за эффективное ру-
ководство работой пятьдесят девятой сессии Ас-
самблеи.

Кроме того, позвольте мне, пользуясь возмож-
ностью, выразить от имени нашей страны глубокие
соболезнования и сочувствие правительствам и на-
родам всех стран, пострадавших от террористиче-
ских актов и стихийных и вызванных действиями
человека бедствий, которые привели к трагической
гибели людей и материальному ущербу.

В ходе этих общих прений я хочу обратиться к
членам Ассамблеи по серьезнейшему и важнейше-
му для нашей страны вопросу, который имеет серь-
езные последствия для верховенства международ-
ного права и поддержания мира и безопасности в
регионе.




